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บทที ่ 2 
เอกสารและงานวจิยัที่เกีย่วข้อง 

 
 ในการวจิยัเร่ือง การวเิคราะห์ขอ้ผดิพลาดและการรับรู้การเรียงล าดบัของค าขยายนามใน
ภาษาไทยของนกัศึกษาจีนท่ีเรียนภาษาไทยเป็นภาษาท่ีสอง ผูว้จิยัไดศึ้กษาเอกสาร ต ารา และ
งานวจิยัท่ีเก่ียวขอ้ง เพื่อเป็นแนวทางในการวิจยัดงัต่อไปน้ี 

1. เอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบัการวิเคราะห์และการเปรียบเทียบภาษา 
2. เอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบัภาษาตวักลาง 
3. เอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบัการถ่ายโอนภาษา 
4. เอกสารท่ีเก่ียวขอ้งกบัการเปรียบเทียบรูปแบบค าขยายนามในโครงสร้างไวยากรณ์จีน 

และไทย 
4.1 การเปรียบเทียบล าดบัค าในโครงสร้างไวยากรณ์จีนและไทย 
4.2 การเปรียบเทียบค าขยายนามในโครงสร้างไวยากรณ์จีนและไทย 

4.2.1 ค าขยายค านามในภาษาไทย 
4.2.2 ค าขยายค านามในภาษาจีน 
4.2.3 การเรียงล าดบัค าขยายค านามแบบหลายชั้น 

5. งานวจิยัและการทบทวนวรรณคดีอ่ืนๆ ท่ีเก่ียวขอ้ง 
 

 เอกสารที่เกีย่วข้องกบัการวเิคราะห์และเปรียบเทยีบภาษา 
  ศรีวไิล พลมณี (2545) ไดก้ล่าววา่การวเิคราะห์และการเปรียบเทียบภาษา (Contrastive 
Analysis หรือ CA)  เป็นสาขาหน่ึงของภาษาศาสตร์ประยกุตแ์ละเป็นพื้นฐานของวชิาภาษาศาสตร์
ทัว่ไป เป็นการหาความแตกต่างระหวา่งสองภาษาหรือมากกวา่นั้น โดยนกัภาษาศาสตร์โครงสร้าง
เป็นผูน้ ากลวธีิเปรียบเทียบภาษาน้ีมาเป็นเคร่ืองช่วยผูส้อนภาษาในดา้นการช้ีให้เห็นขอ้ผดิพลาดใน
การเรียนภาษา  การวิเคราะห์เปรียบเทียบสามารถท าไดต้ั้งแต่เร่ืองระบบเสียง (Phoneme) หน่วยค า 
(Morpheme) ประโยค (Sentence) ค  าศพัท ์(Vocabulary) วฒันธรรมทางภาษา (Culture) รวมถึง
แนวคิด (Concept) ตลอดจนเง่ือนไขท่ีก าหนดความคิด (Condition) ระหวา่งภาษาท่ีเปรียบเทียบนั้น 
เพื่อน าลกัษณะแตกต่างท่ีไดจ้ากการวเิคราะห์และเปรียบเทียบมาปรับปรุงและช่วยเพิ่มประสิทธิภาพ
ในการเรียนการสอนภาษาต่างประเทศ 
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ก่อนน าทฤษฎีภาษาศาสตร์แบบใดมาประกอบการวิเคราะห์ ผูว้เิคราะห์จะตอ้งพิจารณา
เสียก่อนวา่มีรากฐานสากลของภาษาใด (Underlying Linguistic Universal) ในรูปใดบา้งท่ีรวมกนั
อยูซ่ึ่งจะช่วยใหผู้ท่ี้ก  าลงัศึกษาภาษาต่างประเทศนั้น ๆ รู้จกัวธีิการถ่ายโอนภาษา (Transfer)  ได้
ถูกตอ้งและช่วยลดการแทรกแซงของภาษาท่ี 1 สู่ภาษาท่ี 2 ซ่ึงมกัพบในการเรียนเร่ืองเสียง หรือ
ปัญหาท่ีจะเกิดข้ึนตามลกัษณะซบัซอ้นภายในระบบของภาษาเอง (Intralinguas) หรือเกิดจาก
กระบวนการพฒันา (Development) ของผูเ้รียนเอง ซ่ึงปัญหาส่วนน้ีมกัเกิดในการเรียนเร่ืองระบบ
ไวยากรณ์และศพัท ์กระบวนการวเิคราะห์และเปรียบเทียบภาษาท่ีดีท่ีสุดท่ีใชก้นัอยูใ่นขณะน้ีคือ
วธีิการของแรนดลั แอล วทิแมน (Randal L. Whitman, 1970) ซ่ึงประกอบดว้ย 4 ขั้นตอน คือ  

(1) Description หรือการบรรยายลกัษณะของทั้งสองภาษา 
(2) Selection หรือการเลือกรูปแบบเพื่อน ามาเปรียบเทียบ 
(3) Contrast หรือการเปรียบเทียบความต่างของรูปแบบท่ีไดเ้ลือกไว ้
(4) Predict หรือการท านายปัญหาท่ีอาจเกิดข้ึนในการเรียนภาษาจากพื้นฐานการเปรียบเทียบ  
 

เอกสารที่เกีย่วข้องกบัภาษาตัวกลาง 
Larry Selinker (1972) กล่าวไวว้า่ ในการเรียนภาษาท่ีสองนั้น ผูเ้รียนจะสร้างและใชร้ะบบ

ภาษาระบบหน่ึงตลอดช่วงเวลาของการเรียนรู้ ระบบภาษาดงักล่าวไม่ใช่ระบบภาษาแม่ของผูเ้รียน 
อีกทั้งไม่ใช่ระบบภาษาเป้าหมาย แต่เป็นระบบภาษาท่ีเกิดจากความเขา้ใจและการรับรู้ของตวัผูเ้รียนเอง 

Lu Jianyi (1984) นิยามความหมายของภาษาตวักลางวา่ ภาษาตวักลางหมายถึงระบบภาษา
หน่ึงระบบของผูเ้รียนภาษาต่างประเทศท่ีเกิดข้ึนในการเรียนภาษาเป้าหมาย เกิดจากการท่ีผูเ้รียนได้
สรุปและอนุมานกฎของภาษาเป้าหมายไม่ถูกตอ้ง ระบบภาษาน้ีต่างจากภาษาแม่ของผูเ้รียน และ 
ต่างจากภาษาเป้าหมายของผูเ้รียน 

 
เอกสารที่เกีย่วข้องกบัการถ่ายโอนภาษา 

 Jack C. Richard (1971) กล่าววา่ การถ่ายโอนคือรูปแบบท่ีลกัษณะบางประการในภาษา
หน่ึง ส่งผลต่อการเรียนรู้อีกภาษาหน่ึง โดยการถ่ายโอนน้ีแบ่งออกไดส้องประเภท คือ 

(1) การถ่ายโอนเชิงลบ คือการน ารูปแบบหรือกฎของภาษาแม่หรือภาษาท่ีเรียนรู้มาก่อน 
มาใชก้บัการเรียนภาษาเป้าหมายหรือภาษาท่ีสอง แต่รูปแบบหรือกฎดงักล่าวนั้นไม่เหมาะสมหรือไม่
ถูกตอ้ง ส่งผลแทรกแซงต่อการเรียนรู้ และท าใหเ้กิดขอ้ผิดพลาดในการเรียนรู้ภาษาเป้าหมายหรือ
ภาษาท่ีสอง  
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ตวัอยา่งเช่น เสียงของหน่วยพยญัชนะ /zh/ /ch/ /sh/ และ /z/ /c/ /s/ ในภาษาจีนมีฐาน 
การออกเสียงต่างกนั แต่ผูเ้รียนชาวไทยจะออกเสียงดว้ยการเทียบกบัเสียง /จ/ /ช/ /ซ/ ตามล าดบั  
ท าใหอ้อกเสียงไม่ถูกตอ้ง น าไปสู่การส่ือสารท่ีผดิพลาด; 

(2) การถ่ายโอนเชิงบวก คือการน ารูปแบบของภาษาแม่หรือภาษาท่ีเรียนรู้มาก่อน  
โดยรูปแบบดงักล่าวเหมือนและ/หรือคลา้ยคลึงกบัภาษาเป้าหมายหรือภาษาท่ีสอง ส่งผลให ้
การเรียนรู้ภาษาเป้าหมายหรือภาษาท่ีสองท าไดส้ะดวกง่ายดายยิง่ข้ึน 

ตวัอยา่งเช่น ภาษาจีนและภาษาไทยเป็นภาษาท่ีมีระบบเสียงวรรณยกุตใ์กลเ้คียงกนั 
ภาษาไทยมีวรรณยกุตส์ามญั เอก โท ตรี จตัวา ภาษาจีนกลางมีเสียงวรรณยกุต ์ยนิ หยาง ส่าง ชวี้
（阴 阳 上 去）ผูเ้รียนชาวไทยหรือผูเ้รียนชาวจีนจึงสามารถเรียนรู้การออกเสียงของ
ภาษาเป้าหมายไดอ้ยา่งรวดเร็ว 

Terrence Odlin (1989) กล่าววา่ การถ่ายโอนภาษาหมายถึงอิทธิพลในการใชภ้าษาของ
ผูเ้รียน ซ่ึงเกิดจากความเหมือนระหวา่งภาษาแม่กบัภาษาเป้าหมาย หรือความต่างของภาษาแม่กบั
ภาษาเป้าหมาย 

Rod Ellis (1994) กล่าววา่ การถ่ายโอนภาษาเป็นปัจจยัก าหนดความยากง่ายของ
ภาษาเป้าหมายของผูเ้รียน หากรูปแบบของภาษาเป้าหมายคลา้ยหรือเหมือนกบัภาษาแม่หรือภาษา 
ท่ีเรียนรู้มาก่อน จะส่งผลใหก้ารเรียนรู้ภาษาเป้าหมายเป็นไปไดง่้ายยิง่ข้ึน ทวา่ หากภาษาเป้าหมาย 
มีความแตกต่างกบัภาษาแม่หรือภาษาท่ีเรียนรู้มาก่อนของผูเ้รียน การเรียนภาษาเป้าหมายก็จะยาก
และมีโอกาสเกิดขอ้ผดิพลาดไดม้ากข้ึนเช่นกนั การถ่ายโอนทางภาษาตามแนวคิดของ Ellis นั้น
จ าแนกออกเป็น 4 ประเภท คือ  

(1) การถ่ายโอนเพื่ออ านวยความสะดวกในการใชภ้าษา (Facilitation) เป็นการถ่ายโอน 
เชิงบวกท่ีผูเ้รียนน าเอาความรู้ท่ีมีในภาษาแม่มาใช ้เพื่อใหเ้รียนภาษาเป้าหมายไดง่้ายข้ึน เช่น 
ผูเ้รียนชาวจีนใชค้วามรู้เร่ืองการออกเสียงวรรณยกุตใ์นภาษาแม่มาใชก้บัการเรียนภาษาไทย 
เป็นภาษาต่างประเทศ 

(2) การถ่ายโอนเพื่อหลีกเล่ียงมิใหเ้กิดขอ้ผดิพลาด (Avoidance) คือ การไม่ใชรู้ปแบบ 
ภาษาเป้าหมายซ่ึงไม่มีในภาษาแม่ของตวัผูเ้รียน เพื่อหลีกเล่ียงรูปแบบภาษาท่ีผูเ้รียนเห็นวา่ยาก  
ไม่คุน้เคยหรือไม่เขา้ใจวธีิการใช ้เช่น ในการส่ือสารดว้ยภาษาไทย ผูเ้รียนชาวจีนกลวัจะพดูผดิ  
จึงหลีกเล่ียงไม่ใชค้  าลกัษณนามท่ีระบุเฉพาะเจาะจง แต่เลือกใชค้  าวา่ “อนั” กบัค านามทุกชนิด 

(3) การถ่ายโอนท่ีท าให้เกิดขอ้ผิดพลาด (Errors) คือ การถ่ายโอนภาษาเชิงลบ ผูเ้รียนใช ้
รูปแบบภาษาเป้าหมายผดิจากกฎเกณฑข์องภาษาเป้าหมาย ขอ้ผดิพลาดเหล่าน้ีเกิดจากการแทรกแซง
โดยตรงจากภาษาแม่ของผูเ้รียน  
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(4) การถ่ายโอนในการใชภ้าษาท่ีมากเกินปกติ (Over-use) คือ การใชภ้าษาเป้าหมายใน 
รูปแบบท่ีมากกวา่การใชใ้นระดบัปกติ หรือมากกวา่ท่ีเจา้ของภาษาใช ้เช่น ผูเ้รียนชาวจีนใช ้
ค าราชาศพัทภ์าษาไทยในการสนทนาในชีวติประจ าวนั 
 
การเปรียบเทยีบรูปแบบค าขยายนามในโครงสร้างไวยากรณ์จีนและไทย 

1. การเปรียบเทยีบล าดับค าในโครงสร้างไวยากรณ์จีนและไทย 
Lin Yongming (2000) ระบุวา่ ภาษาจีนและภาษาไทยเป็นภาษาท่ีมีการเรียงโครงสร้าง

ประโยคคลา้ยคลึงกนัคือ ไม่ตอ้งมีการผนัรูปค ากริยา ดว้ยเหตุน้ี ในเร่ืองล าดบัของค าจึงมี
ความส าคญัมากดา้นไวยากรณ์ โครงสร้างประโยคจะข้ึนอยูก่บัเคร่ืองมือทางไวยากรณ์ เช่น การ
เรียงล าดบัของค า ประเภทของค า รวมถึงความสัมพนัธ์ระหวา่งค าหรืออ่ืนๆ ล าดบัค าในภาษาไทย
นั้นหากเรียงล าดบัค าผดิ ความหมายของประโยคจะเปล่ียนไปจากท่ีตอ้งการส่ือสาร นอกจากจะผดิ
ไวยากรณ์แลว้ยงัอาจท าให้เกิดการส่ือสารผิดพลาด 

 
การเรียงล าดับค าในโครงสร้างภาษาไทยเทียบกบัภาษาจีน 

ภาษาไทย ภาษาจีน 
 ประธาน กริยา กรรม  ประธาน กริยา กรรม 

1 แมว กดั หมา 1 猫 咬 狗 

2 หมา กดั แมว 2 狗 咬 猫 

*3 กดั หมา แมว *3 咬 狗 猫 

 
    จากตวัอยา่งขา้งตน้จะเห็นไดว้า่ ในภาษาไทยและภาษาจีนนั้น ประโยคท่ีหน่ึงและ

ประโยคท่ีสองมีความหมายต่างกนั โดยท่ีการเรียงล าดบัค ามีต าแหน่งเหมือนกนั ทวา่ ในประโยค 
ท่ีสามไม่สอดคลอ้งกบักฎทางไวยากรณ์ของทั้งสองภาษา จากลกัษณะโครงสร้างดงัท่ีกล่าวมาน้ี 
นอกจากจะพบวา่ทั้งสองภาษามีโครงสร้างประโยคเหมือนกนัแลว้ ยงัสามารถเขียนรูปแบบของ
โครงสร้างประโยคอยา่งง่ายได ้ดงัน้ี 
 

S + V + O 
ประธาน + กริยา + กรรม (หรือส่วนขยาย) 

 



 
9 
 

 

 

ภาษาไทยและภาษาจีนทั้งสองภาษาอยูใ่นตระกลูธิเบต-จีนเหมือนกนั ล าดบัของค าเป็น
เคร่ืองมือทางไวยากรณ์ท่ีส าคญัของภาษาตระกลูน้ี โครงสร้าง “ประธาน + กริยา + กรรม (หรือ 
ส่วนขยาย)” น้ีก็เป็นจุดร่วมประการหน่ึงระหวา่งภาษาในกลุ่มตระกลูธิเบต-จีน อยา่งไรก็ตาม 
กฎการเรียงล าดบัค าในภาษาไทยและภาษาจีนยงัไม่เหมือนกนัอยา่งสมบูรณ์แบบทุกประการ  
ดงัจะเห็นไดจ้ากกลุ่มค าหรือวลีท่ีเป็นค าใจความส าคญัของประโยค ในภาษาจีนนั้นค าท่ีเป็นค าบอก
ใจความส าคญัจะเรียงอยูอ่นัดบัทา้ยสุดโดยมีค าซ่ึงท าหนา้ท่ีขยายความวางไวด้า้นหนา้ของค านั้นๆ 
ค าบอกใจความส าคญัน้ีเรียกวา่ “ค าหลกั” ส่วนค าซ่ึงท าหนา้ท่ีขยายความของค าหลกัจะเรียกวา่  
“ค าขยาย” ตวัอยา่งเช่น 
 

 การเรียงล าดับค าในภาษาจีน 
ค าขยาย
（定） 

ค าหลกั
（中） 

 ค าขยาย
（状） 

ค าหลกั
（中） 

我 

(ฉนั) 
爸爸 

(พอ่) 
 常常 

(บ่อยๆ) 
去 

(ไป) 

พอ่ฉนั  ไปบ่อยๆ 

三只 

(สามตวั) 
鸟 

(นก) 
 这么 

(มากขนาดน้ี) 
热闹 

(ครึกคร้ืน) 

นกสามตวั  ครึกคร้ืนมากขนาดน้ี 
新鲜 

(สดใหม่) 
鱼 

(ปลา) 
 不 

(ไม่) 
知道 

(รู้) 
ปลาสดใหม่  ไม่รู้ 

 
ค าหลกัสามารถเป็นไดท้ั้งค  าท่ีมีสภาพเป็นค านาม ค าท่ีมีสภาพเป็นค ากริยา หรือค า 

ท่ีมีสภาพเป็นค าคุณศพัทก็์ได ้โดยทัว่ไปนั้น ค าขยายท่ีอยูห่นา้ค าหลกัไม่วา่จะมีสภาพเป็นค าใดๆ  
จะเรียกวา่ หน่วยขยายค านาม (Attribute) ส่วนค าขยายท่ีอยูห่นา้ค าหลกัซ่ึงอยูใ่นสภาพของกริยา 
ภาคแสดง จะเรียกวา่ หน่วยขยายภาคแสดง (Adverbal Modifier) บางคร้ังระหวา่งหน่วยขยาย
ค านาม อาจมีค าวา่ “的” de แทรกอยูด่ว้ยหรือไม่ก็ได ้ระหวา่งหน่วยขยายภาคแสดง อาจมีค าวา่ 
 “地” di 
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การเรียงล าดับค าหลกั – ค าขยายในภาษาจีน 
 
หน่วยขยาย
ค านาม 

ค าหลกั  หน่วยขยาย         
ภาคแสดง 

ค าหลกั 

买的 

(ท่ีซ้ือ) 
书 

(หนงัสือ) 
 开心地 

(อยา่งสนุกสนาน) 
玩儿 

(เล่น) 
หนงัสือท่ีซ้ือ  เล่นอยา่งสนุกสนาน 

可爱的 

(ท่ีน่ารัก) 
小孩 

(เด็ก) 
 用功地 

(อยา่งขยนัขนัแขง็) 
读书 

อ่าน(หนงัสือ) 
เด็ก (ท่ี) น่ารัก  อ่านหนงัสืออยา่งขยนัขนัแข็ง 

 
ในภาษาไทยนั้นวลีก็มีโครงสร้างแบบค าหลกั – ค  าขยายเช่นกนั แต่แบ่งออกเป็นสองแบบ 

ดงัน้ี 
 (1) นามวล ี ค  าหลกั คือ ค านาม ค าขยายเป็นค าชนิดอ่ืนๆ มีล าดบัการเรียงท่ีตายตวั คือ 

ค าหลกัอยูห่นา้ค าขยาย อาจมีค าบุพบทแทรกระหวา่งค าหลกักบัค าขยาย เช่น ของ ท่ี ซ่ึง อนั ฯลฯ 
(เหมือนกบัภาษาจีนท่ีมีค าวา่ “的” แทรกระหวา่งค าหลกักบัค าขยาย) 
 

การเรียงส่วนขยายค านามในภาษาไทย 
ค าหลกั ค าขยาย  ค าหลกั ค าขยาย 
หนงัสือ 
（书） 

อาจารย ์
（老师） 

 กระเป๋า 
（包） 

ของหล่อน 
（她的） 

ลูกชาย 
（儿子） 

คนแรก 
（第一个） 

 ตน้ไม ้
（树） 

ท่ีปลูก 
（的种） 

 
(2) กริยาวล ี ค  าหลกั คือ ค ากริยา ค าขยายเป็นค าชนิดอ่ืนๆ มีล าดบัการเรียงท่ีตายตวัเช่นกนั 

คือค าหลกัอยูห่นา้ค าขยาย อาจมีการเรียงสลบับา้งในบางกรณี วลีประเภทน้ีเทียบไดก้บัวลีแบบ
หน่วยขยายภาคแสดงในภาษาจีน อาจมีค าช่วยแทรกระหวา่งค าหลกักบัค าขยาย เช่น ดว้ย อยา่ง ฯลฯ 
(เหมือนกบัภาษาจีนท่ีมีค าวา่ “地” แทรกระหวา่งค าหลกักบัค าขยาย) 
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การเรียงส่วนขยายค ากริยาในภาษาไทย 
ค าหลกั ค าขยาย  ค าหลกั ค าขยาย 
ท่องเท่ียว 
（旅游） 

คร้ังแรก 
（头一次） 

 ด าเนินการ 
（办） 

ดว้ยตวัเอง 
（亲自） 

ตอบจดหมาย 
（回信） 

ทนัที 
（马上） 

 พดู 
（说） 

อยา่งเกรงใจ 
（地客气） 

 
จากรูปแบบดงักล่าวมาขา้งตน้ สามารถสรุปไดว้า่ หลกัการแบ่งขอบเขตวลีท่ีมีค  าขยาย 

ของสองภาษานั้นเหมือนกนั ประกอบดว้ยค าหลกัและค าขยาย จุดท่ีแตกต่างกนัคือ ต าแหน่งของ 
ค าขยายในภาษาไทยอยูด่า้นหลงัค าหลกั แต่ต าแหน่งของค าขยายในภาษาจีนจะอยูด่า้นหนา้ค าหลกั 
ต าแหน่งของหน่วยขยายค านามและต าแหน่งของหน่วยขยายภาคแสดงในภาษาจีนจะสลบักบั 
ในภาษาไทย ดงัน้ี 

ภาษาไทย :  ค าหลกั + ค าขยาย 
ภาษาจีน  :  ค าขยาย + ค าหลกั 
 

2. การเปรียบเทยีบค าขยายนามในโครงสร้างไวยากรณ์จีนและไทย 
2.1 ค าขยายค านามในภาษาไทย 
นววรรณ พนัธุเมธา (2552:37-61) ไดก้ล่าวถึงค าขยายค านามในภาษาไทย ค าขยายค านาม

มีทั้งส้ิน 10 ประเภท สรุปไดด้งัน้ี 
1. ค านาม ค  านามอาจใชข้ยายค านามสามญัหรือค านามวสิามญั 

1.1 ค านามท่ีใชข้ยายค านามสามญั จะมีต าแหน่งอยูข่า้งหลงั ช่วยเพิ่มรายละเอียด 
เก่ียวกบัสถานท่ี เวลา เจา้ของ เป็นตน้ อาจมีค าเช่ือมอยูร่ะหวา่งค านามท่ีขยายกบัท่ีถูกขยายหรือไม่ 
ก็ได ้

ตวัอยา่ง    1.1.1    หนงัสือในตู้มีเกือบร้อยเล่ม 
                                         1.1.2     แจกนับนโต๊ะหายไปไหน 

1.2 ค านามท่ีใชข้ยายค านามวสิามญัท่ีเป็นช่ือบุคคล จะมีต าแหน่งอยูข่า้งหนา้  
ช่วยแสดงความสัมพนัธ์ของผูพ้ดูต่อบุคคลท่ีผูพู้ดกล่าวถึง หรือแสดงต าแหน่ง ฐานะ อาชีพ ฯลฯ 
ของบุคคลผูน้ั้น 

ตวัอยา่ง    1.2.1   ครูสะอ้ิงดุจงั 
                 1.2.2   ป้าศรีเป็นแม่พีแ่พร้ว 
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2. ค าบอกบุรุษ  ค าบอกบุรุษอาจใชข้ยายค านามสามญัหรือค านามวสิามญั 
2.1 ค าบอกบุรุษท่ีใชข้ยายค านามสามญั จะมีต าแหน่งอยูข่า้งหลงัช่วยเพิ่มรายละเอียด 

เก่ียวกบัเจา้ของ อาจมีค าเช่ือม “ของ” อยูร่ะหวา่งค านามกบัค าบอกบุรุษหรือไม่ก็ได ้
ตวัอยา่ง    2.1.1    นอ้งของเราไดทุ้นไปเรียนต่างประเทศ 

                                         2.1.2     แม่ฉันไม่สบาย 
2.2   ค าบอกบุรุษท่ีใชข้ยายค านามวสิามญัจะมีต าแหน่งอยูข่า้งหนา้ ช่วยแสดงท่าที

ของผูพ้ดูต่อบุคคลท่ีผูพ้ดูกล่าวถึง  
ตวัอยา่ง    2.2.1    เจ้านอ้ยหลบัไปแลว้ 
                 2.2.2    คุณวรเดชอาจจะไม่อยูบ่า้น 

3.   ค าคุณศัพท์ ค  าคุณศพัทท่ี์ใชข้ยายค านามสามญั ช่วยแสดงสภาพหรือคุณสมบติัให้
ชดัเจนยิง่ข้ึน  

ตวัอยา่ง    3.1    ฉนัชอบสีม่วง 
                 3.2    มีค่าใชจ่้ายเบ็ดเตลด็ 

4. ค าแยกประเภท ค  าแยกประเภทจะช่วยบอกลกัษณะหรือคุณสมบติัของค านามท่ีอยู่
ขา้งหนา้  

และมกัจะช่วยบอกวา่ผูพ้ดูก าลงัพดูถึงค านามมั้น ๆ ในแง่ใด 
ตวัอยา่ง    4.1    ดา้ยกลุ่มน้ีเหนียวดี 
                4.2    หนงัสือเล่มน้ีเป็นของพี่ 

5. ค ากริยาแสดงสภาพ อาจมีค าแยกประเภทอยูด่ว้ยหรือไม่ก็ได ้ค  ากริยาแสดงสภาพจะ
ขยายความหมายของค านามดา้นต่าง ๆ เป็นตน้วา่ 

5.1 บอกขนาด 
ตวัอยา่ง    5.1.1    คุณแม่เอาแหวนใส่ไวใ้นกระเป๋าใบเลก็ 

                                         5.1.2    มีกระถางใหญ่ตั้งอยูมุ่มห้อง 
5.2 บอกสี 
ตวัอยา่ง    5.2.1    เด็ก ๆ เปรียบเหมือนผา้ขาว 
                 5.2.2    เขาชอบสวมแวน่ด า 
5.3 บอกคุณสมบติั 
ตวัอยา่ง    5.3.1    ครูขอบนกัเรียนขยนั 

                                         5.3.2    คนดีตกน ้าไม่ไหลตกไฟไม่ไหม ้
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5.4 บอกรูปร่าง 
ตวัอยา่ง     5.4.1    เด็กอ้วน ๆ นั้นลูกใคร 

                                         5.4.2    หล่อนสวมเส้ือคลุมตวัยาว 
6.   ค าบอกจ านวน ค  าบอกจ านวนท่ีใชข้ยายค านามจะบอกจ านวนหรือปริมาณของ 

ส่ิงต่าง ๆ ไดแ้ก่ จ  านวนเลข และค าอ่ืน ๆ ท่ีเก่ียวกบัจ านวนและปริมาณ ค าบอกจ านวนท่ีใชข้ยาย
ค านามทุกค าจะตอ้งใชร่้วมกบัค าแยกประเภท 

ตวัอยา่ง     6.1    มีแกว้หน่ึงใบบนโตะ๊ 
                                         6.2    เด็กหลายคนฉนัไม่เคยเห็นหนา้มาก่อนเลย 

7.   ค าบอกล าดับ ค  าบอกล าดบัท่ีใชข้ยายค านามจะบอกล าดบัของส่ิงต่าง ๆ โดยทัว่ไป
จะตอ้งมีค าแยกประเภทน าหนา้ แต่ในบางกรณี อาจจะมีค าแยกประเภทน าหนา้หรือไม่มีก็ได ้

ตวัอยา่ง     7.1    เขามีบา้นหลงัแรก 
                                         7.2    เขาอยูบ่า้นแรก 

8.    ค าบอกความเฉพาะตน ค  าบอกความเฉพาะตนใชข้ยายค านามไดแ้ก่ค าวา่ “เอง”  
“เอง” ท่ีใชข้ยายค านามหรือค าแทนนามจะช่วยแสดงวา่ ผูน้ั้นหรือส่ิงนั้นมีบทบาท

ส าคญั ไม่ใช่ผูอ่ื้นหรือส่ิงอ่ืน 
ตวัอยา่ง     8.1    นิดเองเป็นตวัการ 

                                         8.2    คุณมานัง่อยูน่ี่เอง เขา้ไปขา้งในเถอะ 
9.   ค าช้ีเฉพาะ ค าช้ีเฉพาะท่ีใชข้ยายค านามจะระบุวา่ค านามนั้นหมายถึงหรือมิไดห้มายถึง 

บุคคลผูใ้ด สัตวต์วัไหน หรือวตัถุช้ินใด ไดแ้ก่ น้ี นั้น โนน้ นูน้ น่ี นัน่ โน่น นู่น อ่ืน 
ตวัอยา่ง    9.1    โตะ๊ตวันีใ้หญ่กวา่โตะ๊ตวัอืน่ 

                                         9.2    คุณสมศกัด์ิคนนีเ้ป็นคนซ่ือสัตยท่ี์สุด 
10.   ค าไม่ช้ีเฉพาะ ค  าไม่ช้ีเฉพาะท่ีใชข้ยายค านาม ไดแ้ก่ ใด ไหน ไร ไย ก่ี และอ่ืน ๆ  

ตวัอยา่ง     10.1    หนูชอบตุก๊ตาตวัไหน 
                                          10.2    นกอะไรสีสวยดี 

2.2 ค าขยายค านามในภาษาจีน 
Wang Qunli (2005:75-97) ท าการวจิยัเก่ียวกบัค าท่ีสามารถเป็นค าขยายค านามไดใ้น

ภาษาจีนและใหอ้รรถาธิบายโดยสังเขป ดงันั้น ผูว้จิยัจึงอาศยังานของ Wang Qunli เป็นพื้นฐาน
ด าเนินการวจิยัใหลึ้กซ้ึงยิง่ข้ึน สามารถแบ่งประเภทของค าท่ีสามารถเป็นค าขยายค านามไดใ้น
ภาษาจีน รวมทั้งส้ิน 10 ชนิด ดงัน้ี 
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1. ค านาม  
1.1 ค านาม 
ตวัอยา่ง    1.1.1    哥哥的书                    หนงัสือของพีช่าย 

                                         1.1.2   朋友的帮助               ความช่วยเหลือของเพือ่นๆ 
1.2 นามวลี 
ตวัอยา่ง    1.2.1    这是他爸爸的车          น่ีคือรถยนตข์องพ่อเขา 
                 1.2.2    语言和文化中心         ศูนยภ์าษาและวฒันธรรม 

2. ค าบอกบุรุษ  
2.1 บุรุษสรรพนาม 
ตวัอยา่ง    2.1.1   我的房间            หอ้งของฉัน 

                                         2.1.2   他的书                   หนงัสือของเขา 
2.2 นิยมสรรพนาม  
ตวัอยา่ง    2.2.1    这儿的人               คนท่ีน่ี 
                 2.2.2    那儿的工作         งานท่ีโน่น 
2.3 ปฤจฉาสรรพนาม 
ตวัอยา่ง    2.3.1    谁的书包           กระเป๋าหนงัสือของใคร 
                 2.3.2    哪儿的人               คนท่ีไหน 

3．ค าบอกเวลา  
ตวัอยา่ง    3.1   今年的产量比去年多        ผลผลิตปีนี้มากกวา่ปีท่ีแลว้ 
                 3.2   下午的课我不上了          คาบเรียนตอนบ่ายฉนัไม่เขา้เรียนแลว้ 

4．ลกัษณนาม 
ตวัอยา่ง    4.1    他家养了两只猫                 บา้นเขาเล้ียงแมว ๒ ตัว 
                 4.2    这本书是姐姐的            หนงัสือเล่มน้ีเป็นของพี่สาว 

5．ค าคุณศัพท์ 
ตวัอยา่ง    5.1    他是个好学生               เขาเป็นนกัเรียนท่ีดีคนหน่ึง 
                 5.2    聪明的孩子                เด็กท่ีฉลาด 

6．ค ากริยา 
ตวัอยา่ง    6.1    吃的东西                                   ของท่ีกนิ 
                 6.2   学习汉语的学生            นกัศึกษาท่ีเรียนภาษาจีน 
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7．ประธานและภาคแสดง 
ตวัอยา่ง    7.1    他写的小说                 นวนิยายท่ีเขาเขียน 
                 7.2    他描绘的北京            นครปักก่ิงท่ีเขาพรรณนา 

8．ค าบุพบท 
ตวัอยา่ง    8.1    在家里的妇女                  หญิงท่ีอยู่กบับ้าน 
                 8.2    被他批评的人             คนท่ีถูกเขาต าหนิ 

9．องค์ประกอบทีม่ีค าว่า  所 
ตวัอยา่ง    9.1     我所认识的中国朋友 เพื่อนคนจีนท่ีฉันรู้จัก 
                 9.2    我所熟悉的诺朋 นพพรท่ีฉนัคุ้นแคย 

10．ค าทีแ่ยกประเภท 
ตวัอยา่ง    10.1     金手表                      นาฬิกาขอ้มือทองค า 
                 10.2    彩色电视             โทรทศัน์สี 

ส่วนประกอบท่ีท าหนา้ท่ีเป็นค าขยายค านามในทั้งสองภาษาไม่วา่เป็นค าหรือเป็นวลี 
ลว้นใกลเ้คียงกนั จากการเปรียบเทียบขา้งตน้ท่ีกล่าวมาแลว้ ต าแหน่งของค านามและค าขยายค านาม
ในภาษาจีนและภาษาไทยจะสลบักนั ในภาษาจีนค าหลกัอยูด่า้นหลงั ค าขยายอยูด่า้นหนา้ ใน
ภาษาไทยค าหลกัอยูด่า้นหนา้ ค าขยายอยูด่า้นหลงั 

 
2.3 การเรียงล าดับค าขยายค านามแบบหลายช้ัน 
ปัญหาเก่ียวกบัการเรียงล าดบัค าขยายค านามแบบหลายชั้นของภาษาจีนมีนกัภาษาศาสตร์

จีนจ านวนมากมายท่ีไดท้  าการศึกษาวจิยั Lu Shuxiang และ Zhu Dexi (1979) กล่าววา่ เม่ือค าขยาย
ค านามมีมากกวา่หน่ึงค า โดยปกติแลว้มีล าดบัการเรียงดงัน้ี 

1. อยูห่่างจากค าถูกขยายมากท่ีสุด คือ วลีท่ีมีลกัษณะเป็นประโยคและกริยาวลี 
2. ค านามและค าสรรพนามท่ีแสดงถึงความเป็นเจา้ของ เวลา และสถานท่ี 
3. ค  าบอกจ านวน และ นิยมสรรพนาม 
4. ค  ากริยาและวลีท่ีมีค ากริยาเป็นหลกั 
5. ค  าคุณศพัท ์
6. อยูใ่กลค้  านามท่ีไม่ระบุความสัมพนัธ์เร่ืองความเป็นเจา้ของมากท่ีสุด  

Liu Yuehua (1983) แยกประเภทของค าขยายค านามไวด้งัน้ี 
1. ค านามและสรรพนามแสดงความเป็นเจา้ของ 
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2. ค าบอกสถานท่ีและเวลา เรียงล าดบัก่อนหลงั 
3. วลีบอกจ านวน 
4. วลีภาคประธานและภาคแสดง 
5. กริยาวลีและค ากริยา ค าบุพบท 
6. วลีบอกจ านวน 
7. คุณศพัทว์ลีและค าคุณศพัท ์
8. ค าคุณศพัทท่ี์ไม่ตอ้งใชค้  าวา่ “的” (de) และค านามบรรยายสภาพ 
Huang Borong, Liao Xudong (1995) ระบุวา่ โดยปกติแลว้ค าขยายค านามจะมีการ

เรียงล าดบัดงัน้ี 
1. ค านามท่ีแสดงความเป็นเจา้ของ 
2. วลีท่ีแสดงสรรพนามและจ านวน 
3. กริยาวลี และค ากริยา 
4. คุณศพัทว์ลี และค าคุณศพัท ์
5. ค านามท่ีแสดงคุณลกัษณะ 
คณะนกัภาษาศาสตร์ของจีนมีการสรุปล าดบัของค าขยายค านามแบบหลายชั้น ดงัน้ี 
1. ค านามท่ีแสดงความเป็นเจา้ของ 
2. ค าบอกเวลาและสถานท่ี 
3. วลีภาคประธานและภาคแสดง 
4. กริยาวลี และค ากริยา 
5. คุณศพัทว์ลี และค าคุณศพัท ์
6. ค านามท่ีไม่ระบุความสัมพนัธ์เร่ืองความเป็นเจา้ของ 
7. ค าหลกั 
ในภาษาไทย การวจิยัเก่ียวกบัล าดบัค าขยายค านามมีไม่มากนกั ไม่พบบทความหรือ

เอกสารเฉพาะทางท่ีท าการเปรียบเทียบหรือวิเคราะห์ จากงานวจิยัของ Zhang Meizhen (1991) 
กล่าวโดยสรุปไวว้า่ ล าดบัการเรียงของค าขยายค านามท่ีมีหลายชั้น มีดงัน้ี 

1.  ค  าหลกั 
2.  ค านามท่ีไม่ระบุความสัมพนัธ์เร่ืองความเป็นเจา้ของ 
3.  คุณศพัทว์ลี และค าคุณศพัท ์
4.  กริยาวลี และค ากริยา 
5.  วลีภาคประธานและภาคแสดง 
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6. ค าบอกเวลาและสถานท่ี 
7.  ค าช้ีเฉพาะ ค าแยกประเภทและค าบอกจ านวน 
8.  ค านามท่ีแสดงความเป็นเจา้ของ                    
จากท่ีกล่าวมาขา้งตน้ ผูว้จิยัอาศยังานวจิยัของ Zhang Meizhen เป็นมาตรฐานใน 

การเปรียบเทียบ เม่ือเทียบกนัแลว้พบวา่ การเรียงล าดบัค าขยายค านามในภาษาไทยและภาษาจีน 
โดยพื้นฐานแลว้มีการเรียงล าดบัท่ีตรงขา้มกนั 
ตัวอย่าง   

(ภาษาไทย)    อาจารย์    วชิาภาษาจีน   ดีเด่น   ท่ีม่ีประสบการณ์การสอนหลายปี    
ของพวกเรา 

                           1                  2               3                     4                       7 
(ภาษาจีน)      我们的    有多年教学经验的     优秀的       中文     老师 

                                         1                        4                                5              6           7 

 
งานวจัิยและการทบทวนวรรณคดีอืน่ๆ ทีเ่กีย่วข้อง 

Ren Yixiong (2530) ไดศึ้กษาเปรียบเทียบภาคแสดงในประโยคความเดียวของภาษาจีน
และภาษาไทย ผลการวจิยัพบวา่ ภาคแสดงของภาษาจีนและภาษาไทยมีส่วนประกอบท่ีเหมือนหรือ
คลา้ยกนัอยูไ่ม่นอ้ย แต่ค าขยายในภาษาจีนจะมีต าแหน่งอยูข่า้งหนา้ ส่วนในภาษาไทยจะมีต าแหน่ง
อยูข่า้งหลงั 

Wang Feng (2544) ไดศึ้กษาความสามารถในการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาจีนวชิาเอก
ภาษาไทย ชั้นปีท่ี 4 มหาวทิยาลยัภาษาต่างประเทศปักก่ิง จ านวน 17 คน ผูว้จิยัไดส้ร้างแบบทดสอบ
ความสามารถในการใชภ้าษาไทย แลว้น าไปทดสอบกบันกัศึกษา ผลการวจิยัพบวา่ ความสามารถ
ในการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาจีนชั้นปีท่ี 4 ส่วนใหญ่อยูใ่นเกณฑดี์และดีมาก และความสามารถ
ในการใชภ้าษาไทยเรียงล าดบัจากมากไปหานอ้ย คือ ความสามารถในการพดู การเขียน การฟัง  
และการอ่านตามล าดบั 

ชนิกา ค าพุฒ (2545) ไดศึ้กษาการใชภ้าษาไทยของนกัศึกษาจีนวชิาเอกภาษาไทย  
ชั้นปีท่ี 4 มหาวทิยาลยัชนชาติยนูนาน สาธารณรัฐประชาชนจีน พบวา่ การใชภ้าษาไทยดา้นการพดู
ของนกัศึกษาจีนมีความบกพร่องของการออกเสียงพยญัชนะผดิมากท่ีสุด คือออกเสียงพยญัชนะ 
ทา้ยผดิ รองลงมาคือการออกเสียงพยญัชนะตน้ผดิและสระผดิ ส่วนการออกเสียงวรรณยุกตผ์ดิ 
นอ้ยมาก ขอ้บกพร่องในการใชป้ระโยคในการพดูคือ ใชค้  าไม่ถูกตอ้งตามความหมายและหนา้ท่ี 
และใชภ้าษาไม่สละสลวย ส่วนการใชภ้าษาไทยดา้นการเขียนของนกัศึกษาจีนมีความบกพร่อง 
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ของการเขียนพยญัชนะตน้ผิดมากท่ีสุด รองลงมาคือ การเขียนพยญัชนะทา้ยผดิ การเขียนสระผดิ 
ส่วนการใชป้ระโยคผิดในการเขียนพบมากท่ีสุดคือ ใชค้  าไม่ถูกตอ้งตามความหมายและหนา้ท่ี 
รวมทั้งการใชค้  าเกิน การขาดค าและการเรียงค าเขา้ประโยคไม่ถูกตอ้ง 

กรเพชร เพชรรุ่ง (2547) ไดว้เิคราะห์ขอ้ผิดพลาดในการเขียนภาษาไทยของนกัศึกษา
วชิาเอกภาษาไทย มหาวทิยาลยัภาษาต่างประเทศปักก่ิง ผลการวเิคราะห์ช้ีให้เห็นวา่นกัศึกษาจีนมี
ขอ้ผดิพลาดดา้นการเขา้ประโยค 3 ลกัษณะ คิดเป็นค่าร้อยละเฉล่ีย 3.93 เรียงล าดบัจากมากไปหา
นอ้ย คือ เรียบเรียงค าและความไม่ชดัเจน ไม่สมบูรณ์ ใชส่้วนขยายไม่ถูกตอ้งเหมาะสมและใชค้  า
เรียบเรียงประโยคไม่ถูกตอ้ง  

Lu Jianyi (1984) เป็นผูน้ าเสนอค าวา่  "ขอ้ผดิพลาด" กบั "ภาษาตวักลาง" ข้ึนในประเทศ
จีนเป็นคนแรกสุด พร้อมกบัใหนิ้ยามของ "ขอ้ผดิพลาด" วา่หมายถึงความผดิเพี้ยนระหวา่งภาษา
ตวักลางกบัภาษาเป้าหมาย มีหลกัใหต้รวจสอบได ้การเกิดขอ้ผดิพลาดน้ีจะเกิดข้ึนเฉพาะในกลุ่ม
ผูเ้รียนภาษาต่างประเทศเท่านั้น หลู่ เจ้ียนอ้ี และ หล่ีว ์เหวินหวา ร่วมกนัน าเสนอขอ้ผิดพลาดของ
นกัเรียนต่างชาติท่ีเกิดข้ึนในขั้นตอนการเรียนภาษาจีน ทั้งเร่ืองเสียง ค าศพัท ์ไวยากรณ์ และการใช้
ภาษา น าการวเิคราะห์ขอ้ผดิพลาดเขา้สู่ระบบการวเิคราะห์ภาษาจีนยคุปัจจุบนั เม่ือการสอนภาษาจีน
ส าหรับชาวต่างชาติพฒันามากข้ึน ผูศึ้กษาเร่ืองภาษาศาสตร์ก็เร่ิมให้ความส าคญักบัการวเิคราะห์
ขอ้ผดิพลาดมากข้ึนเป็นล าดบั  

   He Fuxiang (1991) ไดว้จิยัเก่ียวกบัการเปรียบเทียบค าขยายนามภาษาจีนและภาษาไทย 
สรุปไวว้า่ ในภาษาไทยและภาษาจีนมีลกัษณะการใชค้  าขยายนามท่ีคลา้ยคลึงกนั ทุกประเภทของค า
หรือวลีสามารถใชเ้ป็นค าขยายนามได ้แต่จุดท่ีไม่ต่างกนัคือการใชค้  ากริยาวลีเป็นค าขยายนาม 
ค ากริยาวลีในภาษาจีนสามารถเป็นค าขยายนามได ้แต่ภาษาไทยไม่สามารถระบุได ้ 

   อน่ึง ในภาษาจีน ต าแหน่งของค าขยายนามจะอยูห่นา้ค าท่ีตอ้งการขยายทั้งหมด  
แต่ภาษาไทยจะอยูข่า้งหลงัค าท่ีตอ้งการขยาย ในกรณีท่ีค าขยายนามมีมากกวา่หน่ึงค า ภาษาจีน 
จะมีล าดบัการเรียงท่ีเป็นกฎเกณฑต์ายตวัวา่หน่วยหลกักบัหน่วยขยายตอ้งเรียงอยา่งไร 

 Zhang Meizhen (1991) ไดศึ้กษาเปรียบเทียบต าแหน่งของบทขยายกบัหน่วยหลกัใน
ภาษาจีนกบัภาษาไทย พบวา่ ความหมายของบทขยาย ประเภทของบทขยาย หนา้ท่ีของบทขยาย 
และต าแหน่งของบทขยายของภาษาจีนและภาษาไทย นอกจากน้ียงัช้ีใหเ้ห็นวา่ ต าแหน่งบทขยาย
นามในภาษาจีนปรากฏท่ีขา้งหนา้หน่วยหลกัและต าแหน่งบทขยายนามในภาษาไทยตรงขา้มกบั
ภาษาจีน นัน่คือ บทขยายนามวางไวห้ลงัหน่วยหลกั 
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Shi Jiawei (1998) วจิยัเร่ือง “การเรียนรู้เร่ืองล าดบัค าของผูเ้รียนชาวต่างชาติในโครงสร้าง
ประโยคภาษาจีนยคุปัจจุบนั 22 แบบ” ในการวจิยันั้นมีการจดักลุ่มเปรียบเทียบระหวา่งนกัเรียน
ระดบัประถมศึกษาท่ีเรียนภาษาจีนเป็นภาษาแม่ กบันกัเรียนชาวต่างชาติท่ีเรียนภาษาจีนเป็นภาษา 
ท่ีสอง 
 

 


